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Gefahrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere Verletzungsgefahr.

A GEFAHR Vor Beginn der Arbeiten Anlage und Gerét spannungsfrei schalten. Die Installations- und Wartungsarbeiten an diesem Gerat und die
Aulerbetriebnahme dirfen nur von einer autorisierten Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.
Hazardous voltage. Will cause death or serious injury.

A DANGER Turn off and lock out all power supplying this device before working on this device. Installation and maintenance work on this device as
well as decommissioning may only be carried out by an authorized electrician.
Tension dangereuse. Danger de mort ou risque de blessures graves.

A DANGER Mettre hors tension avant d’intervenir sur 'appareil. Les travaux d'installation et d’entretien et la mise hors service de cet appareil
doivent uniquement étre réalisés par une personne qualifiée en électricité.
Tension peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.

A PELIGRO Desconectar la alimentacion eléctrica antes de trabajar en el equipo. Las tareas de instalacion y mantenimiento de este equipo y la
puesta fuera de servicio solo puede llevarlas a cabo un electricista autorizado.
Tensione pericolosa. Puo provocare la morte o lesioni gravi.

A PERICOLO Scollegare I'alimentazione elettrica prima di eseguire interventi sullapparecchiatura. L'installazione e la manutenzione di questo
apparecchio e la messa fuori servizio devono essere effettuate solo da elettrotecnici autorizzati.
Tensao perigosa. Perigo de morte ou ferimentos graves.

A PERIGO Desligue a alimentagao eléctrica antes de iniciar os trabalhos no equipamento. Os trabalhos de instalagéo e manutengéo neste
equipamento e a colocagdo fora de servigo somente podem ser realizados for eletricistas autorizados.
OnacHo HanpexeHune. ONacHOCT 3a XWUBOTa UMM ONACHOCT OT TEXKW TeNnecH! NoBpeau.

A OMACHOCT Mpeav 3anoysaHe Ha paBoTa U3KMo4YeTe 3axXpaHBAHETO Ha MHCTaNALMSTa UM YCTPOACTBOTO. MOHTaXBT, TEXHUYECKOTO OBCIyXBaHe

11 U3BEXAAHETO OT eKCrnoaTauns Ha TOBa YCTPONCTBO Ce M3BBPLLBAT €ANHCTBEHO OT OTOPU3MPAH ENEKTPOTEXHNK.

/\ NEBEZPECI

Nebezpecné napéti. Nebezpeci smrtelného nebo tézkého urazu.
Pred zahajenim praci odpojte zafizeni a modul od napéti. Instalaéni a tdrzbarské prace na tomto pfistroji a prace pro uvedeni pfistroje
mimo provoz smi provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

/\ FARE

Farlig spaending. Livsfare eller fare for alvorlige kvastelser.
Inden arbejdet pabegyndes skal anleegget og enheden geres spaendingsfri. Installationer og vedligeholdelser pa dette apparat og
nedlukningen ma kun gennemfares af en autoriseret elektriker.

/\ KINAYNOZ

Emikivduvn téon. Kivduvog-8dvarog fi kivduvog gofapoul TpaupaTiopou.
[pIv a6 TV €vapgn Twv EPYACIWY CTTOUOVWVETE TNV EYKATAOTAON Kal T GUCKEUN a6 T Trapoxr Téang. O epyaaieg ykardaTaong kai
OUVIPNONG QUTAG TNG GUCKEUNS Kal N 8601 eKTdG AciToupyiag TTRETTEN val TTpayaTOTToIoUVTal JGVO OTT6 £60UT1080TNEVO NAEKTPOAGYO.

/\ OHT

Ohtlik pinge. Eluoht v6i tosiste vigastuste oht.
Enne t6dde algust tuleb siisteemi ja seadme pinge valja lilitada. Selle seadme paigaldus- ja hooldustdid teha ning seda kasutuselt votta
véivad ainult volitatud elektrikud.
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/\ VAARA

Vaarallinen jénnite. Vakava loukkaantumisvaara tai hengenvaara.
Laite ja laitteisto on kytkettava jannitteettémiksi ennen tdiden aloittamista. Téman laitteen asennus-ja huoltotéité ja kaytdstapoiston saa
suorittaa ainoastaan valtuutettu sahkéteknikko.

/\ OPASNOST

Opasni napon. Opasnost po Zivot ili opasnost od teskih ozljeda.
Prije pocetka radova iskljucite napajanje postrojenja i uredaja. Radove instalacije i odrZavanja na uredaju te stavijanje izvan pogona
smije izvoditi samo ovlasteno strucno elektrotehnicko osoblje.

/\ VESZELY

Veszélyes fesziiltség. Eletveszély vagy stilyos sériilésveszély.
Amunkak megkezdése el6tt végezze el a berendezés vagy készlilék fesziiltség-mentesitését. Ezen az eszkdzon a telepitéssel és a karbantartassal
kapcsolatos feladatokat és az izemen kiviil helyezést kizarolag megfeleld felhatalmazassal rendelkezé villamosségi szakember végezheti.

/\ PAVOJUS

Pavojinga jtampa. Pavojus gyvybei arba sunkaus susiZalojimo pavojus.
Prie$ darby pradZig atjunkite sistemos ir prietaiso jtampa. Sio prietaiso jrengimo, techninés priezidros ir eksploatavimo nutraukimo
darbus leidziama atlikti tik jgaliotam kvalifikuotam elektrikui.

/\ BISTAMI

Bistams spriegums. Letalu seku vai smagu traumu riski.
Pirms uzsakt darbu, atslédziet iekartu un ierici no baro$anas. Sis ierices uzstadianu un tehniskas apkopes darbus, un ekspluatacijas
partrauk$anu drikst veikt vienigi pilnvarots elektrikis.

/\ GEVAAR

Gevaarlijke spanning. Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.
Schakel voér aanvang van de werkzaamheden installatie en apparaat spanningsvrij. De installatie- en onderhoudswerken aan dit toestel
en de buitengebruiksstelling mogen enkel door een geautoriseerde elektricien uitgevoerd worden.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczne napigcie. Zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo cigzkich obrazen.
Przed rozpoczgciem wszelkich prac nalezy urzadzenie i przyrzad odtaczy¢ od sieci elektrycznej. Prace instalacyjne i konserwacyjne na
tym urzadzeniu oraz wytaczenie z eksploatacji moze przeprowadzi¢ wytgcznie posiadajacy odpowiednie kwalifikacje elektryk.

/\ PERICOL

Tensiune periculoasa. Pericol de moarte sau de accidentari grave.
Inaintea inceperii lucrarilor, deconectati instalatia si aparatul de la tensiune. Lucrarile de instalare si intretinere curenta la acest aparat si
scoaterea din functiune pot fi facute numai de cétre un electrician autorizat.

/\ NEBEZPECENSTVO

Nebezpecné napatie. Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota alebo vzniku tazkych zraneni.
Pred zacatim prac zariadenie a pristroj odpojte od napétia. InStalaéné a Udrzbarske prace na tomto pristroji a odstavenie z prevadzky
mdze vykonavat vyluéne autorizovany elektrikar.

/\ NEVARNOST

Nevarna napetost. Nevarnost za Zivljenje ali nevarnost hudih poskodb.
Pred zacetkom dela je treba pri napravi in aparatu odklopiti napajanje. Instalacijska in vzdrzevalna dela ter jemanje iz obratovanja na tej
napravi sme izvesti samo pooblasceni elektricar.

/\ FARA

Farlig spanning. Livsfara eller risk for allvarliga personskador.
Koppla anlaggningen och apparaten spanningsfri innan du paborjar arbetena. Installation och underhall samt idrifttagning av denna
apparat far endast utforas av en behdrig elektriker.

/\ TEHLIKE

Tehlikeli gerilim. Oliim tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi.
Calismalara baglamadan 6nce, sistemin ve cihazin gerilim beslemesini kapatiniz. Bu cihazin montaji, bakimi ve hizmet disi birakilmasi
yalnizca yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan yapiimalidir.

/\ ONACHOCTb

OnacHoe HanpsixeHue. ONacHOCTb ANA XNU3HU UM BO3MOXHOCTb TAXENbIX TPaBM.

MNepen Hayanom paGoT creayeT OTKMIOUMTb NOAaYY NUTaHNS K YCTAHOBKE W K YCTPOACTBY. PaboTbl MO MOHTaXY M TEXHUYECKOMY
obenyxvBaHUIO JaHHOTO YCTPOICTBA, @ TakKe ero BbIBOZ U3 SKCMyaTaLyi AOMKEH OCYLLECTBNATb YNOMHOMOYEHHbI CreLuanmcT no
3MeKTPOTEXHMKE.
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ﬂ ACHTUNG

Bei Beschadigung oder Verschlei, muss der komplette Schalter ausgetauscht werden. Der Austausch von Einzelteilen oder Baugruppen ist nicht zuléssig.

m NOTICE

If damaged or worn, the complete switch must be replaced. It is not permitted to replace individual parts or assemblies.

m IMPORTANT

Si linterrupteur est endommagé ou usé, il doit &tre remplacé en entier. Le remplacement de parties individuelles n’est pas autorisé.

E ATENCION

En caso de dafios o desgaste es necesario reemplazar el interruptor completo. No se permite cambiar piezas individuales o médulos.

(I8 ATTENZIONE

In caso di danneggiamento o di usura si deve sostituire tutto I'interruttore. La sostituzione di singoli componenti o di unita non & consentita.

ATENGAO

Em caso de danificagdo ou desgaste devera substituir-se a chave inteira. Nao é permitida a substituigdo de pegas individuais ou moédulos.

m BHWUMAHWE

anI nospefa 1nu U3HoCBaHe TpﬂﬁBa Aa ce NoAMEHN LienunaT npesknoysaren. He ce Aonycka nogmaHa Ha oTAesHWU YacTh Unu Ha crnobeHn KOMNMEKT OT YacTu.

(:38 POZOR V pfipadé poSkozeni nebo opotfebeni se musi vyménit kompletni spinac. Vyména jednotlivych dilii nebo konstrukénich skupin neni pripustna.
m PAS PA | tilfeelde af gdelaeggelse eller slid skal hele kontakten udskiftes. Det er ikke tilladt at udskifte enkelte dele eller komponenter.
IS8 MMPOXOXH e mepitmwon BAARNG i pBopdg TpETe va avTikataaTabei 0AOKANPOgG 0 S1aKATITNG. H avTIKATAOTAON MEMOVWHEVWY MEPWV ) OPIKWY OTOIXEIWV ATTAYOPEUETAI.

S8 TAHELEPANU!

Kahjustuse vdi kulumise korral tuleb vélja vahetada kogu luliti. Lubatud ei ole tiksikute detailide v6i koostude valjavahetamine.

“ HUOMIO

Koko kytkin on vaihdettava, mikali siihen tulee vaurioita tai kulumia. Yksittaisten osien tai moduulien vaihtaminen ei ole sallittua.

m POZOR

U slucaju ostecenja ili istroSenosti potrebno je zamijeniti cijeli prekida¢. Zamjena pojedinaénih dijelova ili modula nije dopustena.

m FIGYELEM

Kérosodas vagy elhasznalddas esetén a teljes kapcsolot ki kell cserélni. Nem engedélyezett az egyes alkatrészek vagy alkatrész-egységek cseréje.

DEMESIO

Esant pazeidimui arba susidévéjimui, reikia pakeisti visa jungiklj. Keisti atskiras dalis arba mazgus yra neleistina.

A UZMANIBU Ja ir bojajumi vai nodilums, janomaina viss slédzis. Atsevisku detalu vai komponentu maina nav pielaujama.
(|88 LET OP Bij schade of slijtage moet de volledige schakelaar vervangen worden. Het vervangen van individuele onderdelen of componenten is niet toegestaan.
BN UWAGA W przypadku uszkodzenia lub zuzycia nalezy wymieni¢ caty wytacznik. Wymiana pojedynczych czesci lub podzespotow jest niedozwolona.

m ATENTIE

Tn caz de deteriorare sau de uzura, comutatorul trebuie sa se fnlocuiasca in intregime. Nu este permisa inlocuirea unor piese sau ansambluri separate.

m POZOR

Pri poskodeni alebo opotrebovani sa musi vymenit kompletny spina¢ (vypinac). Vymena jednotlivych dielcov alebo konstrukénych skupin nie je pripustna.

/B8 POZOR V primeru poskodb ali obrabe morate zamenjati celotno stikalo. Zamenjava posami¢nih delov ali sklopov ni dovoljena.
S/ VIKTIGT Vid skador eller slitage maste du byta ut hela kontakten. Det &r inte tilltet att byta ut enskilda delar eller komponentgrupper.
LB DIKKAT Hasar veya aginma durumunda komple salter degistiriimelidir, Minferit parcalarin veya yapi gruplarinin degistiriimesine izin verimez.

3AMETKA

anI NOBPEXAEHUN Unn U3Hoce HeoBX0ANMO 3aMeHNTb BECH BbIKMIOYaTeNb. 3aMeHa OTAENbHbIX AeTanen unu Y3noB 3anpeLyaeTcs.
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Technische Anderungen vorbehalten. Zum spateren Gebrauch aufbewahren.
Subject to change without prior notice. Store for use at a later date.
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